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         Klockan 10.14 fredagen den 6 november 1981 meddelar den svenske flottiljchefen kommendörkaptenen Roderik Klintebo via radio sin sovjetiske kollega viceamiral Alexej Kalinin:

         — Ubåt 137 överlämnas härmed.

         Från den ryska jagaren 446 Obractisvyj svarar Kalinin:

         — Uppfattat.

         Klockan är 10.25 när ubåten skär ut på internationellt vatten 15 distansminuter sydväst Utklippans fyr i Blekinge skärgård. Östersjön visar upp ett vintrigt ansikte men luften är hög och klar. Det blåser 15 sekundmeter, betydligt mer i byarna. Vattenstänken är isiga. Kalinin kommer igen över radion.

         — Jag har mottagit vår ubåt. Jag tackar för visad hjälp. Lycklig resa!

         Så fort meddelandet översatts svarar Klintebo:

         — Jag återgår till min bas och lyckönskar er på den vidare färden.

         — Uppfattat. På återseende.

         Ombord på den svenska jagaren HMS Kaparen ger kommandörkapten Klintebo order att i cirklar bevaka den svenska sjögränsen ytterligare några timmar. Förutom den synliga delen av svenska flottan har ubåten Neptun sedan tidigare på morgonen legat på 150 meters djup längre ut på internationellt vatten. Och ubåten Najad har hela tiden på betryggande djup följt de sovjetiska krigsfartygens minsta rörelse. Ubåt 137 möts av sex sovjetiska krigsfartyg: två jagare, två korvetter och två fregatter. Därutöver fem hjälpfartyg; högsjöbogserare och servicebåtar.

         Världspressen ombord på den särskilt avdelade färjan Bore ser inte mycket av det magiska ögonblick när Ubåt 137 lämnar svenskt vatten. Reportern Staffan Heimerson läser redan in sitt reportage till Aftonbladets middagsupplaga. ”Klockan 8.15 i morse bara 15 minuter försenad inleddes utbogseringen av den kärnvapenbestyckade Ubåt 137 från Gåsefjärden. . .” börjar han.

         Men varken han eller den övriga pressen har ännu en aning om det verkligt stora dramat i ubåtsaffären.

         Att en vårdslös ubåtskapten och en desperat PR-sugen regering för ett litet neutralt land sånär har utlöst det tredje världskriget.

         Att en envis, snart pensionerad svensk säkerhetspolis, har avslöjat en av de största svenska spionerna någonsin.

         Att fyra människor har mördats.

         Och de har inte heller en aning om vilket som var ubåtens egentliga ärende inne i den svenska skärgården.

         Ovetande om allt detta läser den allt mera sjösjuke reportern på Aftonbladet vidare: ”Det var kraftig dyning på Östersjön och den nordvästliga vinden var åtta meter per sekund. . .” Och de övriga ombord bryter ut i ett stort skratt när major Börje Johansson muttrar om den ryska ubåtsbesättningens bristfälliga kunskaper i navigering:

         — Måste ha haft 180 grader fel på kompassen vid grundstötningen. För att den där ska komma rätt borde vi ha dragit ut den baklänges.

          
   

         Tio dagar har gått sedan Ubåt 137 med sin last av kärnvapenladdade torpeder, i övervattensläge och i sju knops fart rammade ett skär i Gåsefjärden långt inne i skyddsområdet vid det neutrala Sveriges viktigaste örlogsbas. Tio dagar som skakat världen, utlöst febril diplomatisk verksamhet i alla huvudstäder, ruskat om romantiska fredsdemonstranter som den senast tiden sett president Ronald Reagan och utrikesminister Alexander Haig som det enda hotet mot världsfreden. Och ubåtsaffären ger förmodligen svenska försvaret ökade anslag, ett nytt jaktflyg och fullgod anledning för ÖB att omplacera några höga officerare.

          
   

         Kommendörkapten Klintebo drar en suck av lättnad ombord på HMS Kaparens rymliga kommandobrygga och tar den mugg med rykande kaffe som ställts framför honom. Samtidigt griper kapten Anatolij Gusjtjin mikrofonen till höger om sin plats i Ubåt 137:s trånga befälsutrymme, trycker in knappen ”Alla stationer” och meddelar korthugget:

         — Vi är nu på internationellt vatten. Fart elva knop. Kurs Baltijsk. Vi beräknas nå basen om 30 timmar. Enheter ur Socialistiska Sovjetrepublikens Östersjöflotta eskorterar.

         Den sista meningen dränks i besättningens hurrarop. Kapten väntar en halv minut innan han fortsätter:

         — Får jag be våra två gäster komma till min hytt!

      

   


   
      
         
            2.
   

         

         Klockan är sju i Moskva samma fredag. Det är ännu tre timmar tills Ubåt 137 ska börja bogseras ut mot Östersjön och mer än fem timmar innan den når internationellt vatten.

         Ambassadtjänstemännen Erik Möller tar sig motvilligt ur sängen i sin efter ryska förhållanden lyxutrustade våning i de diplomatiska kvarteren. Han ser utan entusiasm en ny rutinmässig dag framför sig. För tillfället gräver han i tre affärsärenden som i ett västland skulle klaras upp med några telefonsamtal och ett par brev. Här har det tagit veckor. Eriks något diffusa uppgift i Moskva är att hjälpa svenska affärsföretag vars förbindelser hakat upp sig. Vid sidan om — och det vet endast ambassadören — är Erik Möller en av Säpos män i Moskva.

         Eller rättare sagt, det är hans huvudsyssla.

         Han suckar och drar morgonrocken tätare omkring sig. Kanske finns det hopp om den här dagen i alla fall. Partyt på franska ambassaden i kväll kan bli trevligt. En hel grupp franskt modefolk är i stan och Erik Möller är inte bortskämd med kvinnlig fägring.

         Han bestämmer sig för att försöka se livet ljust och till att börja med njuta av frukosten. Svart bröd, youghurt med müsli och thé.

         Klockan 7.25 ringer telefonen. Det är Ambassadören.

         — Godmorgon. Du får lägga allt annat åt sidan i dag. Du ska med på ett viktigt uppdrag. Vi hämtar dig om en halvtimme.

         — Men. . .

         Ett klick markerar att Ambassadören lagt på luren.
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         Samtidigt vaknar Statsministern i övernattningsvåningen på Bergsgatan i Stockholm av att morgontidningarna dunsar in genom brevlådan. Han ser att klockan bara är drygt tjugo över fem men känner sig pigg, sträcker ut handen för att få tag på en cigarrett och ligger kvar medan röken söker sig ned i lungorna. Han hostar. Men det är kraft över hans kropp när han går ut för att hämta tidningarna i den trånga hallen. Lite missnöjd tittar han på sig själv i spegeln.

         — Den stora nackdelen med det här jobbet är att jag aldrig hinner motionera eller kroppsarbeta, tänker han och minns morgnarna med hård gymnastik och innebandy med de övriga kraftkarlarna i riksdagen på den tiden han var vanlig riksdagsman. Eller de långa perioderna med hårt arbete hemma på gården i norr.

         Statsministern småskrattar, snart ska han ringa till familjen. Han måste komma ihåg att berätta för hustrun om kåsören som följde med dem på resan till Kenya nyligen. Hemma igen hade kåsören tillfrågats om det inte var svårt att undvika ordet ”får” i statsministerparets närvaro. Jodå, men kåsören hade klarat det elegant genom att bjuda upp Statsministerns fru till dans med frasen ”Fick jag lov?”

         Inte för att Statsministern kan minnas att hustrun dansat med kåsören men roligt var det.

         Statsministern känner sig nöjd.

         Om några timmar, vid åttatiden har marinen sagt, ska svenska fartyg äntligen börja bogsera bort den där helvetes Ubåt 137. För en gångs skull tycks allt ha gått bra även med massmedia. Den stora hemligheten blev en riktig nyhetsbomb — han skrattar tyst åt sin egen ordlek — och den kunde brisera på utsatt tid. Presskonferenserna i går var fullträffar.

         Belåtet börjar Statsministern läsa tidningarna. Stora rubriker och beröm på ledarsidorna. Ubåt 137 har ökat regeringens auktoritet, ingen tvekan om den saken. ”Ändå var gårdagen bara början”, tänker Statsministern. ”Och för den delen ett första dramatiskt avslut på ett högt spel. Ska bli intressant att se hur läckorna i Kanslihuset sköter sig i dag.” Statsministern lyssnar på första morgonekot klockan sex. Ingenting sägs som tyder på att journalisterna vet vad som är på gång.

         Statsministern har ätit två limpsmörgåsar med korv och ost och druckit två stora koppar kaffe, nu häller han upp en tredje kopp och tänder en ny cigarrett. Skönt att vara uppe i tid och hinna med sportsidorna ordentligt. Sporten i Dagens Nyheter är bra på fredagarna när det varit full omgång i Elitserien. Kunde förstås gå bättre för MoDo och Timrå, bra ändå att Skellefteå ligger i topp. ”Jag måste komma ihåg att gratulera Adelsohn till segern mot Björklöven, 5—3 är fina siffror. Djurgården med sina ekonomiska skandaler och ledarkonflikter har i alla fall ordning på ishockeyn.”

         Snabbt ögnar Statsministern igenom faktaruta och tabeller, målgörare och utvisningar för att få en uppfattning om hur matcherna varit. Han är irriterad på att den moderna sportjournalistiken mest sysslar med matchhjältar och slutat med hederliga referat. ”Synd i alla fall att jag inte hade tid att gå med på Hovet. Fin avkoppling och alltid roligt med Adelsohn.”

         Med blicken ut genom fönstret funderar Statsministern på hur mycket lättare allting kommer att bli nu när den argsinte strebern Gösta Bohman lämnat över till Ulf Adelsohn.

         — En moderat som det går att komma överens med‚ tänker han halvhögt. Folkpartiets kris kanske beror på att de fört fram sådana bleksiktiga yrkespolitiker som ledare. De är inte ens idrottsintresserade.
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         Två matrosklädda personer hoppar ur sina kojer i aktre manskapsutrymmet på Ubåt 137. Den ene är ganska lång och muskulös, den andre betydligt kortare och påfallande vekt byggd. De tittar på varandra och ler. De tar av sina overaller. I det trånga utrymmet är det förenat med uppenbara svårigheter men efter en stunds knuffande står den ene i ett par tajta jockeytrosor och den andra i trosor och behå och med ett glänsande korpsvart hår hängande ned över axlarna.

         — Du gör dig onekligen bättre som kvinna, säger den långe och ler uppskattande.

         — Det tycker faktiskt jag också, svarar hon skrattande.

         De får hastigt på sig civila kläder och tar sig sedan gående och krypande mot ubåtens mitt. När de kommer in i kaptenens hytt möts de av den verklige befälhavaren, kommendörkapten Sergeij Avtsukievitj som av den svenska militären beskrivits som en ”självsäker politruk med hög svansföring”. Hans rätta titel är överste och han är inte sjöman utan chef för KGB:s spionage i Skandinavien. I vackra kupor från Orrefors har han redan hällt upp svårt Renault. Han bugar nästan omärkligt.

         — Min dam, min herre, låt mig med tio dagars fördröjning hälsa er hjärtligt välkomna ombord. Jag tror mig redan nu kunna säga att det material ni medför kommer att förändra maktbalansen i världen. Skål!

         När översten ser kvinnans blick på konjaksglasen ler han.

         — En liten present från svenska försvaret. Jag var deras gäst under den senaste stora höstmanövern. Även livet på en trång ubåt måste ha lite guldkant.

         Alla tre talar ryska. De skakar hand och skålar ännu en gång.

         — Jag förstår att de här tio dagarna varit mycket pressande för er, fortsätter översten. Låt oss nu hoppas att allt är över och att vi får en lugn hemresa.
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         Ubåtens båda gäster är de sovjetiska toppagenterna Istvan Kutz, alias Günther Weber, och Irina Sarjenko alias Janine Engel. Hon har under en följd av år ständigt varit på resande fot som Skandinavienchef och demonstratris för Diors kosmetika med huvudkontor i Paris och tillverkning i stora delar av världen. Janine har vänner i jetsetkretsar. Nu har hon under en tre veckor lång och tidvis oerhört dramatisk resa i Norge, på Nordkalotten och ned genom Sverige blivit avslöjad och jagad. Men också lyckats.

         Günther är toppspion och internationell affärsman. Utbildad i affärer vid INSEAD i Fontainebleau utanför Paris, den europeiska storfinansens speciella chefsskola med en utbildning som bryter ner många elever men där de som klarar sig inte bara får en förstklassig grund utan också världens bästa direktkontakter in i chefs- och styrelserummen vid alla storindustrier. Utbildad agent vid ett av KGB:s europeiska ”universitet”.

         De här dygnen ombord på Ubåt 137 har Günther funderat på sitt äktenskap. Är han ännu gift eller är han en före detta äkta man? Är han före detta duktig maskinförsäljare till Europas storindustri? Ska han någonsin mer åka hem till München och möta Marja och hennes odrägliga, rika, konservativa, bullrande men ändå rätt sympatiskt mänskliga släkt, ägare till verkstäder med bortåt 10 000 anställda? Han älskar henne och deras dotter Veronica.

         — Jag vill skiljas, hade Marja sagt en morgon för fem år sedan. De hade suttit vid frukostbordet, på natten hade Günther återvänt från en affärsresa. Han trodde först att hon visste något och han var medveten om ilningen i magen och att blicken flackade till en sekund eller två innan han med lugn röst sa:

         — Skiljas, varför skulle vi skiljas?

         — Jag tror att du har en älskarinna, sa hon. Du påstår att du varit i London och Glasgow men jag vet att du varit i Köpenhamn också. Är hon danska? Är du kär? Hur ser hon ut?

         Marjas röst var på väg att brista, hon grät stilla och tittade på honom. Han hade aldrig sett hennes ögon så sorgsna. Hon hade rätt. Han hade tagit omvägen över Köpenhamn och stannat i två dagar för att sammanträffa med ett par sovjetiska kontaktmän.

         Vad skulle han svara Marja? Han hade länge väntat på det här ögonblicket och försökt förbereda sig och repetera vad han skulle säga.

         — Jag är agent för den västtyska underrättelsetjänsten, den gren som sysslar med industri. Min uppgift är att kartlägga hur extrema vänstergrupper och olika terroristorganisationer försöker infiltrera industrin, på hög nivå. En del av den verksamheten sköts från Köpenhamn eftersom det börjat brännas i Västtyskland för den sortens folk.

         — Agent. . .? Är du spion?

         — Nej, det här är på en annan nivå.

         — Är det farligt, jag menar. . . kan du bli dödad?

         — Knappast. Men jag kan inte säga mer om det. Jag är inte intresserad av andra kvinnor. Jag tycker att vi lever i ett lyckligt äktenskap men jag förstår om min slutenhet ibland förvirrar dig. Ändå måste jag fortsätta, det är min skyldighet. Vi kan inte överlämna vårt samhälle till våldsverkare och anarkister.

         Marja hade ställt fler frågor men deras samtal slutade med att hon var helt övertygad, lättad och kär. Hon hade skickat barnflickan och Veronica till mormor ”för att klara av den stora skilsmässouppgörelsen utan vittnen”. Därför var de ensamma hemma. Nu böjde hon sig fram och kysste honom lätt.

         — Jag vill älska med dig, sa hon mjukt. Jag blir upphetsad av att veta att du är så farlig och stark.

         De kramades och kysstes och Günther bar henne till sovrummet. Marja fick upprepade orgasmer, vilket överraskade honom. ”Det kanske beror på att vackra och bortskämda kvinnor får en sexuell kick inte bara av män med makt (ett välkänt faktum) utan också av terrorister och spioner”, tänkte Günther. Han hade läst om Patricia Hearst och var övertygad om att den amerikanske tidningskungens dotter sedan hon prövat allt, inklusive de flesta kända droger, funnit att endast beväpnade banditer kunde göra henne kåt. Alltså blev hon älskarinna åt sina kidnappare inom Symbiotiska befrielsearmén i Kalifornien. Alltså blev hon själv bankrånare.

         Marja klängde sig fast vid Günther, hon var glad och nyförälskad.

         — Jo, du ska få åka till kontoret, sa hon. Men först måste jag säga hur mycket jag älskar dig.

         — Jag älskar dig också. . .

         — Du behöver aldrig någonsin berätta något mer om det där hemska. Jag ska aldrig fråga.

         Han kramade henne.

         — Kan jag någon gång hjälpa dig måste du lova att säga till, sa hon plötsligt mycket bestämt. Lovar du det?

         — Ja.

         — Hur?

         Günther visste inte riktigt hur han skulle slingra sig ur pratet om spioneri. Bestämt men ändå mest på skämt sa han:

         — Vi kan säga att om det någon gång händer någonting här hemma som gör att du tror att jag är i fara ska du säga till mig i telefon: ”Veronica mår inte riktigt bra.” Bara det.

         Marja hade repeterat.
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         Veronica mår inte riktigt bra.

         Günther tänkte med värme på sin hustru. Han tänkte på deras kärleksstund efter ”avslöjandet”, på sin egen lättnad över att allting ordnat sig så lättvindigt den gången och på Marjas rörande naiva försök att vara till lags. På kvällen hade de älskat igen och hon hade ett par gånger upprepat vad hon skulle säga om Günther ringde och hon misstänkte att han befann sig i fara.

         — Veronica mår inte riktigt bra, viskade hon i hans öra och han log mot henne och stannade kvar i henne tills de somnade.

         Det var fem år sedan nu och de hade aldrig med ett enda ord berört hans verksamhet sedan dess. Men hur hade hon och Veronica det nu? Vad var det som hade hänt? På väg genom Danmark upp till Stockholm med sina fantastiska mikrofilmer — samtliga datanycklar till de viktigaste kärnvapenbestyckade robotbaserna i Europas Nato-länder — hade han ringt hem från en telefonkiosk i Köpenhamn. Hennes röst låter spänd och när han frågar hur hon mår svarar hon:

         — Jo, jag mår bra men Veronica mår inte riktigt bra.

         En knapp timme senare hade han av sin kontakt i Stockholm fått bekräftelse.

         Han var en jagad man.

         Nu sitter Günther i den starkt krängande ubåten och försöker låta bli att oroa sig för vad som hänt Marja och lilla Veronica. Han vänder sig till översten.

         — Incidenten den där natten, är den helt täckt? säger han.

         Översten nickar.

         — Vi har ingenting hört. Inga tidningsuppgifter. Inga larm.

         — Bra.

         Günther tömmer sitt konjaksglas, tar sedan flaskan och häller i mera. Han tänker bli full.
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         Incidenten den där natten inträffade då Ubåt 137 på tredje dygnet stod på grund. Det var den andra nästan hysteriska bevakningsnatten med tungt beväpnade kustjägare från KA i Vaxholm och fallskärmssoldater och fältjägare från Karlsborg.

         Daniel Boströms pluton fanns utspridd på Hästholmen längs den branta strand som ger utmärkt sikt bort mot Ubåt 137, mot kustbevakaren som ligger långsides och mot de andra farkoster som ständigt cirklar runt. Det vill säga, bra sikt i dagsljus. Nu är det mörkt och den svenska marinen hade hänsynsfullt nog inga strålkastare riktade mot ubåten, endast det ljus som kommer av extra förstärkt ytterbelysning på bevakningsfartygen.

         Marinofficeren Oleg Karpanov hade på dagen haft två vaktpass i ubåtens torn för att i kikaren diskret kartlägga stränderna och bevakningen och mäta avstånden. Oleg är en av den sovjetiska marinens skickligaste dykare.

         Klockan är 21.30 när han tyst firas ned i vattnet från den sidan av ubåtstornet som ligger i skugga. Två matroser i knallgula flytvästar har samtidigt skickats föröver under stort ståhej. De ska, enligt besked till bevakarna, kontrollera att förliga vattentankarnas luckor är ordentligt stängda. Matroserna har kraftiga lampor som gör mörkret kring tornet tätare.

         I sin svarta grodmansdräkt simmar Oleg tyst fram mot Hästholmen. Den order han ska verkställa är enkel: att försöka hitta ett säkert gömställe på 3—5 meters djup. Nära land, lätt att exakt positionsbestämma. Det som ska gömmas är en bly- och metallhylsa som är en halv meter lång och en decimeter i diameter. Den ska inte kunna hittas av någon som inte redan vet att den finns där. Om svenska marinen beslagtar ubåten måste mikrofilmerna gömmas så att de kan hämtas senare.

         Oleg ser framför sig den idealiska platsen: en stenig botten där han snabbt kan välta undan ett par rejäla bumlingar, gömma hylsan och rulla stenarna på plats igen. Den punkt han under dagen siktat in sig på är djupet nedanför ett klippblock på Hästholmen, i rak linje över Gåsefjärden mot en vindpinad ensam tall på nästa holme — och mitt i den raka linjen finns Ubåt 137:s manövertorn där den nu så skamligt står på grund och för evigt kommer att finnas i historierna i marinens mässar och manskapsrum.

          
   

         Daniel Boström ligger bakom ett provisoriskt uppkastat bröstvärn på Hästholmen. Han tittar på sitt förstklassiga dykarur, en present från föräldrarna inför värnplikten.

         Kustjägarna är något självklart för Daniel eftersom klipporna, havet och strapatser på sjön alltid varit ett med hans tillvaro. I Högklint på Gotland fanns allt och Daniel minns också mammas oro, till exempel den dagen han som nioåring simmat långt ut med bara ett par brädbitar som extra flythjälp. Hon stod på stranden och ropade i förtvivlan:

         — Kommer du hem och har drunknat får du stryk!

         Vid femton var Daniel redan den särklassigt bäste skytten i Gotlands hemvärn. Han spelade fotboll i Visby AIK, både i pojklag och juniorlag och B-lag. Nu sitter han, 20 år gammal, på sitt livs första verkliga uppdrag. Och det är ingenting att huttla med — Daniel Boström är rädd.

         — Man är skitskraj, hade gruppchefen sagt till dem när de förra natten gick ut på vakt. Men ni ska dels hålla ihop två och två och till nästa par är det högst tio meter, jag finns bakom er, ni har telefon och visselpipor. Och kom för fan ihåg att än så länge är det inget krig, det är en bevakningsuppgift. Den som ser eller hör något mystiskt ska fråga först och skjuta bara om det är anfall på gång. Kommer någon i land från skorven därute är det förmodligen en flykting och då är han räddare än ni. Så ta det lugnt.

         — Lätt att säga, viskar Daniel till vaktkamraten Sven. Har du tänkt på vilken massa ljud det är på natten som man aldrig hör på dagen? Eller om man hör dem är de fullt förklarliga i dagsljus?

         — Visst, mumlar Sven till svar, men själv tänker jag ta mig en liten lur. När den här grejen är över får vi säkert permis i Karlskrona och då ska vi vara utsövda och i god form så att flickorna inte blir besvikna. Discoform. . .

         Sven tar sats för att dra några tjejhistorier men Daniel avbryter.

         — Inte dina brudar nu igen. Och somnar du ska jag anmäla dej för gruppchefen.

         Klockan är 22.05 när Daniel och Sven avlöser två kamrater från den andra plutonen. ”Allt lugnt”, huttrar de avlösta och försvinner mot tältvärme och sömn.

         Daniel ställer in sig på två händelselösa timmar. Som vanligt på vaktpass ska han låta tankarna löpa. Från bevakningsuppdragen längs svensk-finska gränsen vid Torneälven under kriget hade pappan lärt honom knepen. Tänk bara på sådant som varit roligt och som du gärna vill göra om. Då går tiden fort.

          
   

         I går natt hade Daniel gått igenom sina roligaste mål som center i pojklaget, fortsatt med största segrarna i juniorlaget (fan att han inte fick spela i kedjan, målen var lättare att minnas) och det högtidliga med B-lagsmatcherna där han var ytterback och kunde stöta framåt som idolen Paul Breitner i Västtysklands VM-lag 1972. Få se nu, Breitner gjorde ett fantastiskt mål, ett långskott, mot Sverige sedan Ralf Edström klämt in ledningsmålet för oss på volley. Nej, Breitners mål kom mot holländarna, jag måste kolla det där senare, tänkte Daniel. Och själv gjorde jag ett perfekt mål i somras mot Hoburg och ett mot Stenkyrka. Snabbt ryck på kanten, väggspel, skära snett inåt när det var tio meter kvar till straffområdet och så pang på bara. Nästa år ska det bli A-laget och matcher i Stockholm om jag nu inte förfryser både armar och ben i det här blåshålet.

         Vinden friskar i, Daniel rycker till. Ett lätt metalliskt ljud vid stranden, rakt nedanför den klippa som han och Sven har som riktmärke till vänster. Han puffar Sven i sidan och pekar. Båda lyssnar uppmärksamt men allt de hör är vågskvalp. En råkall dimma har omärkligt och trots vinden smugit sig på dem. Det går fem minuter och allt är tyst. Sven teaterviskar:

         — Jag retirerar fem steg bakåt till videbusken. Nödig.

         Daniel ler.

         — Verkställ, mumlar han.

         — Tack soldat. Återgår till frontlinje så fort uppdraget är slutfört.

         Daniel ler igen. Det här är som en vanlig vakt en vanlig natt på Rindö eller någon annan ö i Stockholms skärgård.

         Klockan är 23.40, herregud vad tiden rusat iväg. Om tjugo minuter ska avlösningen komma, sedan är det ingen ny vakt förrän i morgon klockan sex. Daniel känner att rädslan kryper undan. Ingenting har hänt. . . jo, nu är ljudet där igen! Ett extra plaskande och samma ljud, som om metall lätt klingat mot sten. Rädslan slår till som en febervåg kring Daniel.

         — Vad fan. . .

         Automatiskt far vaktchefens maningar genom huvudet. Gör ingenting på egen hand, gå alltid två och två, lämnar ni posten så meddela mig, förivra er inte, tänk på att mörkret förstorar alla ljud och att rädslan tredubblar dem. I går natt hade Daniel och Sven tillkallat vaktchefen tre gånger, först var det en ölburk som låg och slog mot stenarna, andra gången hade någon skämtat och kastat iväg en sten och tredje gången kunde ingenting upptäckas trots att det lät som en gren som knäcktes. Men nu då? Ljud av metall? Daniel känner sig störd för han har bestämt sig för att ägna vaktpassets sista tio minuter åt sitt första knull. Tio meter under platån på Högklint finns en klippavsats som bildar en hylla i branten. Den heter Getsvältan. Getterna som förr i tiden föll ned där kunde sällan räddas. Nu har turisterna sedan länge fått en trappa. Där, minns nu Daniel, drog han och Lena sig undan den sommaren när han var fjorton och ett halvt och hon var sjutton och hade gått i skola på fastlandet och kom hem och var mogen, vuxen, och lockande och flirtig. Grabbarna hade fnissat och fantiserat om allt hon måste ha varit med om. Hon och Daniel hade promenerat och pussats och det hade gått för honom innan han ens hunnit tränga in ordentligt i henne men varligt hade hon börjat om och han hade kunnat igen. De hade varit tillsammans hela sommaren och Lena skulle han alltid älska. . . och där är det där förbannade ljudet igen!

         Daniel bestämmer sig.

         Sven är bara fem meter borta vid busken, vaktchefen femton meter inåt land, på andra sidan klippan finns nästa dubbelvakter.

         Sakta men lite stelt smyger Daniel ner mot stranden. Klippan till vänster, några mindre block rakt nedanför, sju meter till vattnet, ingen sikt alls, man får gå på ljudet av vågorna. Krampaktigt kramar Daniel sin automatkarbin.

         Han är så rädd att han skakar.

         Den fina presentklockan på hans vänstra handled är 23.50.
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         Oleg Karpanov har varit borta från ubåten i nästan två timmar. Lugnt som en övning utanför basen i Baltijsk, eller kanske lite svårare ungefär som klipporna i floden Pregolja en mil ovanför Kaliningrad.

         Olegs undersökning av botten och djup vid den klippa han under dagen sett ut har gett önskat resultat. Ett rejält gömställe kan lätt arrangeras, märkas ut och ändå aldrig hittas av andra än invigda. Med vanlig grundlighet och helt i enlighet med sina order har han också undersökt två alternativa platser. Med jämna mellanrum har han varit uppe vid ytan, fört gummihuvan bakåt och lyssnat till de svenska bevakningstrupperna. Prat, fnitter, några som röker, enstaka ficklampor som glimtar till.

         — Vilka amatörer, jag skulle kunna ligga här i strandkanten och kasta kniv mitt i deras hjärtan. Så omisstänksamma‚ glada, viktiga.

         Oleg känner sig plötsligt mycket erfaren och lyssnar med ömhet.

         Nu måste Oleg upp och vila en kort stund före simturen tillbaks till ubåten. Han har återvänt till klippan. Det finns en strandremsa rakt nedanför som är ungefär en kvadratmeter. Tyst dyker Oleg upp och lyssnar innan han hasar sig upp helt och hållet. Viskande röster på båda sidor klippan men ingen tycks ha kommit närmare än när han var här för snart två timmar sedan. Spaden som Oleg har fästad på höger vadmuskel nuddar en sten när han sträcker på benen. Han tycker att ljudet hörs tydligt och lyssnar spänt. Inget händer. Han masserar benen och armarna, tyst och energiskt. Spaden klirrar till en gång till. Oleg kupar handen över handleden och för undan gummidräkten så att han kan se hur mycket klockan är.

         23.45 svensk tid. Allt har gått som beräknat.

         Han gör ytterligare några försiktiga uppvärmningsrörelser och ska just börja nedstigningen i det kalla vattnet då han plötsligt ser silhuetten av en soldat mot den ljusare natthimlen. Karbin, bajonett, kroppen hopkrupen och uppenbarligen beredd att anfalla. Den där jävla spaden förstås. Oleg känner mera spänning än rädsla, träningen ger resultat och han vänder sig sakta så att han står på knä, färdig för språng. Är han verkligen upptäckt? Soldaten stannar upp, lyssnar och tittar. Vågorna slår mot stenarna och tar bort alla andra ljud.

         Soldaten går ned på knä, vänder sig bortåt och just då kommer ett svagt rop högre upp på stranden. En jeep kör fram långt borta. På andra sidan klippan tycker sig Oleg höra mantelrörelsen från en karbin. Oleg är säker på att han är upptäckt. Som en tiger tar han tre snabba steg mot den knästående soldaten, vänster hand för hans mun, högra armen runt halsen, en häftig knyck och killen är medvetslös. Oleg bular hans panna mot en sten så att det ska se ut som om soldaten fallit och slagit sig, den sovjetiske dykaren har ingen tanke på att döda. Flera soldater är nu i rörelse längre upp på stranden, dämpade kommandorop hörs. Oleg grips av panik — han måste få bort den här soldaten! Snabbt dykarhuvan på, två snabba lyft och soldaten ligger i vattnet. Med hjälp av sin egen kroppstyngd pressar Oleg ner svensken under vattenytan, beräknar ungefär tre meters djup och lägger där fast kroppen med två stora stenar. Här skulle metallhylsan ha gömts. Oleg kollar offrets utrustning. Inget ser ut att saknas, också hjälmen följde med även om den måste ha fört ett helvetes liv när den slog mot stenarna. Liksom karbinen. Ett par rejäla stenar fullbordar graven och Oleg dyker utåt för att efter nästan 100 meter våga sig upp till ytan.

         Allt förefaller lugnt på stranden. Oleg är inte riktigt säker men den ficklampa han ser glimma till är mer än tio meter från klippan.

         Ännu har inget larm gått.

         Sovjetiska marinens första klassens dykare Oleg Karpanov fortsätter mot ubåten.

         För första gången i sitt 28-åriga liv har han dödat en annan människa.

         Han darrar. Han vet att han kommer att drömma mardrömmar.
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         Medan Statsministern läser ishockeytabeller och ibland tittar ut mot Stockholmspolisens imponerande byggnad sitter Erik Möller tillsammans med Sovjets näst högste chef inom fångvården. I ett rum längre bort finns ambassadören och högste chefen. I ett undersökningsrum på andra sidan av en naken, vitkalkad korridor finns läkare och säkerhetsmän.

         Färden hit var förvirrande för Erik Möller trots att han har som princip att aldrig låta sig förvirras. När han steg in i limousinen fick han genast ett diskret tecken av ambassadören att vara tyst. Erik kände igen fyra av dem som åkte med: ambassadens specielle läkare och dennes medhjälpare, en kvinnlig docent som forskat vid Karolinska och talar utmärkt svenska; en attaché som mest sysslat med flyktingfrågor och judarnas rätt, Larseric Lindwall; den tolk som alltid anlitas i viktiga frågor; därutöver två säkerhetsmän. En Zhiguli och en Moskovitj anslöt diskret så snart limousinen kom utanför det bevakade området där alla utländska diplomater bor.

         I måttlig fart körde karavanen genom ett morgonstilla och redan vintrigt Moskva. Det rejäla snöfallet två dagar innan fanns hopskottat i stora högar. Erik försökte se vilka gator man följde och bannade sig själv för att han inte fått med sig sin utmärkta fickkarta. Gorkijparken passerades och pariserhjulet i den del av parken som sommartid är nöjesfält tyngdes av snö. Färden gick i sydvästlig riktning. Efter ungefär 20 minuters resa, bebyggelsen hade redan börjat glesna, vände sig ambassadören till Erik och viskade knappt hörbart:

         — Vi ska hämta en person som senare i dag flygs till Sverige. Man kan säga att det är en utväxling. Inga frågor.

         Tyst sitter nu Erik och studerar krukväxterna i vice chefens tjänsterum. Det är inte dåligt att få en palm att frodas på ett sånt trist ställe, tänker han motvilligt beundrande. Ett helt hörn är uppfyllt av ormbunkar och två fikusar. På skrivbordet det obligatoriska porträttet av hustru och barn; feta, skinande blanka, det är ju ingen familj som behöver stå i kö för livsmedel. De kan på faderns kort handla i specialbutikerna. Av alla falska jämlikhetssamhällen är nog detta det värsta, funderar Erik som inte förstår sig på västvärldens revolutionärer. Dagens stolta (!) sovjetsamhälle är ju ändå frukten av en revolution som lyckades.

         — Undrar vem som ska utväxlas, muttrar han. Vi ska förstås hjälpa amerikanarna med någon nedskjuten spionpilot eller något sådant.

         Vice fångvårdschefen tittar forskande på Erik och frågar på hygglig engelska:

         — Förlåt, vad sa min herre?

         — Åh, det var ingenting. Jag tänkte bara högt.

         Dörrarna öppnas och en bår med en gammal man rullas in i rummet. Den placeras i andra delen av rummet och Erik kan inte riktigt se mannens ansikte. Han ser bara att personen är gammal. Läkarna undersöker noggrant. När de är klara vänder sig den kvinnliga docenten till ambassadören och säger:

         — Svag och medtagen, han har fått lugnande sprutor. Men så vitt vi kan se stämmer ålder och signalement.

         Chefsläkaren slår igen en tjock mapp och vänder sig till fångvårdschefen, en man i vit rock och med buskiga svarta ögonbryn. Andrejev Malesko är psykiatriker och var medicinsk chef för tre kliniker i Gulag innan han fick ansvaret för den del av Sovjets fångvård som inte har hand om mördare och tjuvar. Han röker amerikanska More och balanserar elegant den långa, bruna cigarretten i ena mungipan medan han bläddrar fram två papper.

         — Herr ambassadör, säger han, då återstår bara att signera dessa papper på två ställen.

         Vänder sig sedan till det övriga sällskapet:

         — Min dam, mina herrar, får vi bjuda på en kopp thé eller ett glas kryddad vodka?

         Ambassadören, som reste sig när båren med den gamle mannen rullades ut i korridoren, har förblivit stående med handen fortfarande utsträckt till hälsning, noterar Erik som nu ansluter sig till sällskapet. Det ser ut som när TV-kameran fryser en bild. Men snabbt blir ambassadören sitt vanliga effektiva jag. Han signerar de papper som lagts fram. ”Som en jäkla begagnad bilhandel är det”, tänker Möller. ”Denna dag har vi mot köpesumman si och så och i befintligt skick övertagit. . .”

         — Nej tack, säger Ambassadören som svar på Maleskos fråga om thé eller vodka.

         Processionen rör sig mot utgången där en ambulans med den gamle mannen väntar.

         Färden går mot Moskvas internationella flygplats.

         Klockan är 9.05 Moskvatid.
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         När karavanen i Moskva, med ambulansen som andra fordon, har varit på väg i 25 minuter visar klockan i korridoren utanför Stadsministerns nya rum i Rosenbad 7.30. Han har bett Utrikesministern komma tidigt för att de grundligt ska kunna fastställa dagens program. Nästan hjärtligt sträcker Statsministern fram handen.

         — Bra att det gick så lätt att få upp dig ur din sänghalm på Östermalm, skämtar han. Nu måste vi sätta igång. Dina gubbar får ta direktkontakt med Moskva, vi ska ha alla detaljer genast, läkarrapporterna och annat.

         — Första rapporten har redan kommit. Det verkar gå bra.

         — Planet ska mötas med jaktflyg borta vid ryska gränsen och eskorteras till Arlanda. Vi får tala med flygvapnet.

         Utrikesministern nickar.

         — På Arlanda får vi se till att all annan flygverksamhet läggs ned, fortsätter Statsministern. En timme är bra. Det ger dramatik. Några av dina lösmynta folkpartister får läcka till Rapport och Aktuellt så att de hinner få dit kameror och ljus och ljud. Tidningarna och radion klarar sig med ett par timmars varsel.

         Utrikesministern antecknar.

         — Vi kan gratulera varandra till den fullständiga framgången i massmedia i går, surrar Statsministern upprymt vidare medan han tänder dagens första pipa. Vi är fanimej bättre på sådana här skådespel än på skattereformer och praktisk politik.

         Utrikesministern skrockar, skratta kan han inte för han har hållit på med politik i hela sitt vuxna liv och i politiken skrattar man inte, i varje fall inte om ens yrke är att vara folkpartist.

         — Vad får vi för skäll i tidningarna i dag? frågar Statsministern. Jag har bara läst allt beröm. Men Oppositionsledaren säger väl någonting elakt i någon fråga? Och några grötmyndiga kommentarer kommer väl från Den Gamle Finansministern? Eller hans välpolerade efterföljare? Vill du ha kaffe?

         — Nej tack. Och hetsa inte upp dig över socialdemokraterna. Samarbetet har flutit perfekt. Har du för resten kontrollerat att inte Försvarsministern tänker ge sig iväg på någon ny resa?

         Statsministern ler ansträngt.

         — Sluta med det där. . .

         — Vi har en tidsplan från Moskva. En mycket liten krets får komma nära planet på Arlanda, det blir du, jag, de närmaste släktingarna, TV och säkerhetsfolket.

         En av direkttelefonerna på Statsministerns bord ringer.

         — Hallå, ja hej. Nää nu jää.

         Statsministern sätter sig tungt och klämmer luren hårdare mot vänster öra.

         — Ta nu det här från början. En kustjägare saknas och ingen vet hur många dagar han har varit borta. . . Jaha, men den jävla stridskuken blev förstås rädd när han hörde sig själv skrika vid den där stormningen som filmades för TV. Eller han såg det i TV, blev chockad och gömde sig. Inte hos föräldrarna heller, nähä. . . Och inte hos fästmön.

         Statsministern får fyr på pipan och lyssnar en stund. Med kraft säger han:

         — Hör nu på väldigt noga. Vi har inte råd med några störningar i dag. Och inga larm om försvunna soldater. Du får se till att någon åker hem till föräldrarna och fästmön och håller dem lugna tills i morgon. Hitta på en historia om att det var många som fick extrapermis efteråt och åkte till Malmö och Köpenhamn. Du har fria händer. Du tar själv hand om alltihop. En sådan där målad krigsgalning ska inte få sabotera dagens stora nyhet.

         Statsministern är röd i ansiktet och efter att ha hämtat andan avslutar han samtalet med ett rytande:

         — Läcker minsta ord ut om det här ska minst tio höga officerare för evigt placeras som arkiyarbetare i något bergrum!

         Pang, luren i klykan så att Utrikesministern tror att apparaten ska spräckas. Statsministern tittar ut över Stockholms ström utan att se något.

         — Du hörde, suckar han. Det var ÖB.

         Utrikesministern sitter prudentligt kvar i fåtöljen och avslutar läsningen av sin favorit kåsör Fimmer i Svenska Dagbladet.

         — Jag kan inte se att det behöver vara något märkvärdigt, säger han torrt. Soldater kan dratta i sjön och drunkna och det är tråkigt för de anhöriga. Men det är ingen regeringsfråga.

         — Var inte så säker du, gnisslar Statsministern fram medan han försöker få bättre fart på pipan. Tänk dig alla frågorna. Var det nödvändigt med sådant pådrag? Måste de ligga ute i full storm? Klantig militär som håller försvinnandet hemligt. Och så vidare.

         — Nja. . .

         — Vi som sitter här med världens trumfkort och sedan får se det slås ut av nyheten om en soldat som försvunnit under bevakningen av ubåten. Och ingen vet när han försvann, bara att han varit borta i dagar. Jag kan se rubrikerna: Tagen som gisslan och förd till Sovjet?

         Statsministern börjar dystert vandra fram och åter i sitt väldiga rum.

         — Har vi kunnat glädjas mer än en kvart åt gången i det här jävla förbannade skitjobbet med idel inkompetenta människor som bara vill åt oss? Försök få tag i Leifland genast.
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         Efter en timmes gång på internationellt vatten dyker Ubåt 137. Vinden har ökat ytterligare och styrkan uppmäts till 20 sekundmeter. Ubåten kränger kraftigt i den grova sjön.

         — Det blir lugnare nu när vi kommer ned en bit, säger kapten Gusjtjin då han kommer in i sin hytt där överste Avsukievitj och de båda agenterna sitter kvar med konjak i glasen. De diskuterar matlagning. Alla har haft väldiga matfantasier under de tuffa dagarna med knappa ransoner konserver och vakuumtorkat.

         — Jag träffade en svensk affärsman på hotell Ferrum i Kiruna, berättar Janine. Han frågade plötsligt om jag visste vilken den ryska nationalrätten är. Först blev jag rädd att han på något sätt anat att jag är ryska men det var ingen fara. Han hade bara kastat ur sig frågan för att ha någonting att säga, kanske för att verka berest och imponera på mig. Jag svarade sanningsenligt att det hade jag inte en aning om för jag har alltid trott att värt land är alldeles för stort för att ha en speciell nationalrätt. Han berättade att det är gräddfil, saltgurka och honung. Är det någon som hört talas om den kombinationen tidigare?

         Günther skakar med en grimas på huvudet men kapten Gusjtjin ler och säger:

         — Javisst och jag har till och med ätit den. Det är faktiskt riktigt gott. Man skär en liten bit saltgurka, tar på lite gräddfil och honung och sköljer ned med öl och kall vodka.

         Janine känner att hon börjar må illa. Hon är inte van vid sjön och det har hela tiden gungat kraftigt. Luften här nere är dessutom skämd av dieselolja och kroppsodörer. Och så nu honungen och saltgurkan. Hennes röst är svag när hon säger:

         — Blir det lugnare när vi kommer under vattenytan?

         Hon lutar sig bakåt och förbannar sig själv för att hon över huvudtaget sagt något men nu är det för sent och hon kan för sitt liv inte låta bli att tänka på annat än saltgurka och honung.

         — Jag måste ut i friska luften. . .

         Hon reser sig häftigt men stoppas vänligt av Gusjtjin.

         — Luften här utanför är just nu inte särskilt hälsosam, lite för syrefattig med tanke på att dina gälar är så dåligt utvecklade.

         Janine får hjälp till ubåtens toalettrum. Hon håller handen för munnen och anstränger sig att inte kräkas i de övrigas åsyn. Det är den mest förnedrande situation hon kan tänka sig. Hon minns ännu med fasa den gången hennes föräldrar hade middag hemma i Leningrad. Janine var bara sju år. Med tanke på familjens judiska börd var deras liv i högsta grad anmärkningsvärt. Pappan var något så unikt som egen storföretagare i charkuteribranschen och efter ryska förhållanden oerhört förmögen. Under tyskarnas nästan tre år långa belägring av Leningrad, de omskrivna 900 dagarna, hade han gjort en jätteinsats för att få fram livsmedel. 600 000 människor dog men efteråt hade Stalin i ett personligt brev konstaterat att utan Leonard Sarjenkos insatser skulle en halv miljon till av de goda kommunisterna ha svultit ihjäl. Brevet fanns uppförstorat och inramat i vardagsrummet i den ljusa rymliga våningen. Som tack för insatserna under kriget fick fadern år 1946 tillstånd — eller uppmanades — att driva ett grossistföretag med köttvaror i Leningrad.

         Här föddes Irina, som senare blev Janine, år 1948. Hon blev enda barnet, påpassad och bortskämd men också välutbildad och strängt uppfostrad. Närhelst hon tänker tillbaks på den tiden vet hon vad som saknades — hon fick aldrig vara barn. Föräldrarna lät henne sällan leka. De hade inget umgänge med familjer med jämnåriga barn och de ställde krav på henne som på en vuxen. Och hon försökte leva upp till allt.

         Till den här middagen för 26 år sedan hade en lång rad höga tjänstemän inom Leningrads stadsförvaltning, lokala politbyrån samt företrädare för de större företagen inbjudits. Herr affärsmannen visste att hålla sig väl med alla delar av förvaltningen och med storkunderna. Det var en viktig middag och Irina skulle sitta med vid bordet en stund ”för att mjuka upp stämningen och förhindra antagonisterna att genast ge sig på varandra” som hennes far uttryckte det. Hon hade mått dåligt under eftermiddagen och bad att få slippa. Redan vid förrätten kände hon illamåendet komma. Det blev värre och vid varmrätten försökte hon resa sig för att gå ut. Fadern tittade strängt på henne och modern höll henne hårt i armen. Irina kräktes rakt över det festligt dukade bordet. En stor skål med kaviar dekorerades med hennes uppkastningar och fyra gäster fick kläderna nedstänkta.

         Skandalen och förvirringen var stor för Irinas mor som genast förde flickan till hennes rum. När gästerna sent på natten lämnat våningen kom fadern in och väckte Irina och började nästan besinningslöst slå henne med en livrem.

         Mamman stod bredvid och tittade på utan att våga ingripa.

         Irina mardrömde ännu om livremmen, om moderns tårfyllda men ändå kalla ögon och om pappans vrede. Vid vuxen ålder hade hon flera gånger gått igenom just den händelsen. Hon förstod att det bland annat var från det ögonblicket hon hatade sina föräldrar och allt vad de stod för.

         När Irina skulle fylla 19 år, det var sommaren 1967, fick familjen tillstånd att göra en resa utomlands. Pappan skulle studera moderna metoder att djupfrysa kött. De åkte först till Paris. Irina blev överväldigad av allt hon såg. Färgglädjen, de vackra människorna, alla varor, doften av frihet och glädje, överflödet av mat och vin, gatuunderhållningen, bilarna och motorcyklarna och alla unga män som öppet och närgånget tittade på henne. För första gången fick hon höra någon säga att hon var vacker. Det var en medelålders manlig expedit som sa det när hon stod och tittade på ett par handskar som hon tänkte köpa åt sin far. Vacker? Hon kom sig inte ens för att säga tack, men när hon kom tillbaka till hotellrummet stod hon länge och granskade sig själv framför spegeln och efter ett tag förstod hon vad mannen menat. Hon var vacker.

         Hon och modern köpte fina kjolar, blusar och klänningar, tunna nylonstrumpor och Irina köpte sitt livs första högklackade pumps och kände sig hemskt oanständig och vågade inte visa dem för fadern som hade många och tydligen tråkiga dagar tillsammans med fränska charkuterister.

         Irina hade aldrig trott på någon gud eller på någon himmel, men paradiset hade hon hittat. Hon ler när hon tänker tillbaka på den här första kontakten med västvärldens glittrande överflöd. Hennes bild av Paris och av västvärlden hade förstås förändrats sedan dess. I synnerhet vad gällde människorna som ju inte alls var så lyckliga som hon i första hänförelsen trott att de måste vara i denna sköna värld utan timslånga köer utanför butikerna och utan den malström av grå dysterhet som hon genom sitt rumsfönster hemma i Leningrad dagligen såg.

         Irina älskade Paris och mycket var positivt i det västerländska sättet att leva. Kunde man förena västerländsk frihet med kommunism så skulle man få det idealiska samhället. Det var Irina övertygad om.

         Familjen hade sedan fortsatt till Rom för att vila där en vecka innan återfärden till Leningrad. Ryska ambassaden gav mottagning till faderns ära kvällen före avresan. Det var något som inte stämde tyckte Irina. Mor verkade nervös och far drack för mycket.

         Planet från Air France landade i Rom på eftermiddagen, deras pass stämplades och de tog taxi till Hotel Forum och fick ett hörnrum mot Forum Romanum med alla ruinerna. På kvällen var fadern borta i mer än tre timmar för ett viktigt möte. Morgonen därpå sa han till Irina att packa toalettsakerna och göra sig klar för en utflykt. Själv hade han lagt av sina ryska, illasittande kläder och bar en ljus jacka och grå långbyxor. Modern var lika sommarlätt och västerländskt klädd. I det ögonblicket kände Irina ömhet för dem och hon tänkte att de kanske skulle ha varit annorlunda mot henne om de bott i något annat land. En bil körde dem till flygplatsen. Irina fick veta att de fått tillstånd att göra en två dagar lång utflykt till Israel. Hon ville inte följa med men fadern sa ifrån. Och han hade passen, biljetterna och alla deras pengar.

         När El Airs DC 9:a klockan 11.45 lyfte mot Tel Aviv suckade Leonard och Valerija Sarjenko hörbart. Och när planet var på marschhöjd och kaptenen hälsade passagerarna välkomna med den vanliga orienteringen om väder och vind kramade det gamla paret varandra. Irinas mamma jublade:

         — Tack gode Gud, vi klarade det. . .

         — Vi åker till Israel för att stanna. Vi är på väg hem, sa Irinas far enkelt.

         Men Irina kände ingen glädje, bara besvikelse och vrede.
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Irina kände sig aldrig hemma i Tel Aviv. Hon försökte inte heller; de judiska sederna i Leningrad hade varit begränsade. Här tyckte hon att ungdomarna vid universitetet var arroganta och föraktfulla mot allt som inte var hundraprocentigt judiskt. Irina ville tillbaka till Leningrad och var till exempel livrädd för att tvingas göra värnplikt och bära vapen om hon stannade i Israel.
Håglöst följde hon en del föreläsningar men kunde inte förmå sig till en ordentlig satsning.
— Vad gör jag här mer än läser om deras fördömda Moses och alla historiska orättvisor, suckade hon.
Irina planerade att fly. Försiktigt började hon lägga undan av hushållskassan och av andra pengar som fanns i hemmet. På ett halvt år hade hon fått ihop en summa som motsvarade 100 amerikanska dollars. Med den takten skulle det ta henne tre år att samla till en flygbiljett. Chansen kom när fadern hade varit och hämtat ut pengar för att återköpa ett av de konstverk som han tidigare smugglat ut. Pengarna blev kvar i kassaskåpet i hemmet den sabbat då föräldrarna skulle till Jerusalem. Irina ursäktade sig med att hon måste stanna och läsa för en viktig tentamen.
En halvtimme efter att föräldrarna åkt länsade Irina kassaskåpet på allt, skrev en lapp om att hon för sin del är mera ryss än jude och att hon innan kvällen skulle vara hemma i Leningrad.
Nervöst köpte hon enkel flygbiljett till Paris med första plan, en av Lufthansas DC 9:or. Hon var hemskt nervös hela flygningen. Tänk om mor och far kom hem tidigare och slog larm så att Interpool bevakade flygplatsen när hon landade.
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